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Version 1.0 Notes  

The transla on used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain transla on. The 
translitera on used is based on the BSB translitera on. To improve readability, we replaced the interna onal 
phone c symbols with the le ers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains le ers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctua on at the end of some lines of the Hebrew text. Where these le ers were a ached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctua on.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prin ng, we suggest prin ng a few pages at a me. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 How e·khah איכה Lamentations 1:1

 lies ya·she·vah ישבה
 lonely va·dad בדד

 the city ha·eer העיר
 once so full rab·ba·tee רבתי
 of people ! am עם

 has become ha·ye·tah היתה
 a widow ke·al·ma·nah כאלמנה

 She who was great rab·ba·tī רבתי
 among the nations vag·go·w·yim בגוים

 The princess sa·ra·tee שרתי
 of the provinces bam·me·dee·no·wt במדינות

 has become ha·ye·tah היתה
 a slave la·mas למסס

 She weeps ba·kho בכו Lamentations 1:2

 aloud tiv·keh תבכה
 in the night bal·lay·lah בלילה

 with tears ve·dim·a·tah ודמעתה
 upon al על

 her cheeks le·che·yah לחיה
 there is no one en אין

 lah לה
 to comfort [her] me·na·chem מנחם

 Among all mik·kal מכל
 her lovers o·ha·ve·ha אהביה

Lamentations



 All kal כל
 her friends re·e·ha רעיה

 have betrayed ba·ge·du בגדו
 her vah בה

 they have become ha·yu היו
 her lah לה

 enemies le·o·ye·veem לאיביםס
 has gone into exile ga·le·tah גלתה Lamentations 1:3

 Judah ye·hu·dah יהודה
 under affliction me·o·nee מעני

 and harsh u·me·rov ומרב
 slavery a·vo·dah עבדה

 she hee היא
 dwells ya·she·vah ישבה

 among the nations vag·go·w·yim בגוים
 no lo לא

 but finds ma·tse·ah מצאה
 place to rest ma·no·w·ach מנוח

 All kal כל
 her pursuers ro·de·phe·ha רדפיה

 have overtaken her his·see·gu·ha השיגוה
 in the midst ben בין

 of her distress ham·me·tsa·reem המצריםס
 The roads dar·khe דרכי Lamentations 1:4

 to Zion tsee·yo·wn ציון
 mourn a·ve·lo·wt אבלות

 because no one mib·be·lee מבלי



 comes ba·e באי
 to her appointed 

feasts 
mo·w·ed מועד

 All kal כל
 her gates she·a·re·ha שעריה

 are deserted sho·w·me·meen שוממין
 her priests ko·ha·ne·ha כהניה

 groan ne·e·na·cheem נאנחים
 her maidens be·tu·lo·te·ha בתולתיה

 grieve nu·got נוגות
 and she herself ve·hee והיא

 is bitter with anguish mar מר
 lah להס

 have become ha·yu היו Lamentations 1:5

 Her foes tsa·re·ha צריה
 her masters le·rosh לראש
 her enemies o·ye·ve·ha איביה

 are at ease sha·lu שלו
 For kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 has brought her grief ho·w·gah הוגה

 because of al על
 her many rov רב

 transgressions pe·sha·e·ha פשעיה
 Her children o·w·la·le·ha עולליה

 have gone away ha·le·khu הלכו
 as captives she·vee שבי



 before liph·ne לפני
 the enemy tsar צרס

 has departed vay·ye·tse ויצא Lamentations 1:6

 from min מן
 the Daughter bat בת

 of Zion tsee·yo·wn ציון
 All kal כל

 the splendor ha·da·rah הדרה
 are ha·yu היו

 Her princes sa·re·ha שריה
 like deer ke·ay·ya·leem כאילים

 no lo לא
 that find ma·tse·u מצאו
 pasture mir·eh מרעה

 to flee vay·ye·le·khu וילכו
 they lack ve·lo בלא

 the strength kho·ach כח
 in the face of liph·ne לפני

 the hunter ro·w·deph רודףס
 remembers za·khe·rah זכרה Lamentations 1:7

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 In the days ye·me ימי

 of her affliction a·ne·yah עניה
 and wandering u·me·ru·de·ha ומרודיה

 all kol כל
 the treasures ma·cha·mu·de·ha מחמדיה

 that a·sher אשר



 were hers ha·yu היו
 in days mee·me מימי

 of old qe·dem קדם
 fell bin·phol בנפל

 When her people am·mah עמה
 hands be·yad ביד

 into enemy tsar צר
 she received no ve·en ואין

 help o·w·zer עוזר
 - lah לה

 looked upon her ra·u·ha ראוה
 Her enemies tsa·reem צרים

 laughing sa·cha·qu שחקו
 at al על

 her downfall mish·bat·te·ha משבתהס
 has sinned greatly chet חטא Lamentations 1:8

 cha·te·ah חטאה
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 therefore al על

 ken כן
 an object of scorn le·nee·dah לנידה

 she has become ha·ya·tah היתה
 All kal כל

 who honored her me·khab·be·de·ha מכבדיה
 now despise her hiz·zee·lu·ha הזילוה

 for kee כי
 they have seen ra·u ראו



 her nakedness er·va·tah ערותה
 gam גם

 she herself hee היא
 groans ne·en·chah נאנחה

 and turns vat·ta·shav ותשב
 away a·cho·wr אחורס

 Her uncleanness tum·a·tah טמאתה Lamentations 1:9

 stains her skirts be·shu·le·ha בשוליה
 she did not lo לא

 consider za·khe·rah זכרה
 her end a·cha·ree·tah אחריתה

 Her downfall vat·te·red ותרד
 was astounding pe·la·eem פלאים

 there was no one en אין
 to comfort me·na·chem מנחם

 her lah לה
 Look re·eh ראה

 O LORD YHVH יהוה
 - et את

 on my affliction a·ne·yee עניי
 for kee כי

 has triumphed ! hig·deel הגדיל
 the enemy o·w·yev אויבס
 has seized ya·do ידו Lamentations 1:10

 pa·ras פרש
 The adversary tsar צר

 al על



 all kal כל
 her treasures ma·cha·mad·de·ha מחמדיה

 For kee כי
 she has seen ra·a·tah ראתה

 the nations go·w·yim גוים
 enter ba·u באו

 her sanctuary — miq·da·shah מקדשה
 those a·sher אשר

 You had forbidden tsiw·vee·tah צויתה
 lo לא

 to enter ya·vo·u יבאו
 Your assembly vaq·qa·hal בקהל

 lakh לךס
 All kal כל Lamentations 1:11

 her people am·mah עמה
 groan ne·e·na·cheem נאנחים

 as they search me·vaq·qe·sheem מבקשים
 for bread le·chem לחם

 They have traded na·te·nu נתנו
 their treasures ma·cha·mod·dē·hɛm מחמודיהם

 for food be·o·khel באכל
 to keep themselves 

alive 
le·ha·sheev להשיב

 na·phesh נפש
 Look re·eh ראה

 O LORD YHVH יהוה
 and consider ve·hab·bee·tah והביטה

 for kee כי



 I have become ha·yee·tee הייתי
 despised zo·w·le·lah זוללהס

 Is this nothing lo·w לוא Lamentations 1:12

 to you a·le·khem אליכם
 all kal כל

 you who pass by ? o·ve·re עברי
 de·rekh דרך

 Look around hab·bee·tu הביטו
 and see ! u·re·u וראו

 im אם
 Is there yesh יש

 any sorrow makh·o·wv מכאוב
 like mine ke·makh·o·vee כמכאבי

 which a·sher אשר
 was inflicted o·w·lal עולל

 on me lee לי
 which a·sher אשר

 made me suffer ho·w·gah הוגה
 the LORD YHVH יהוה

 on the day be·yo·wm ביום
 of His fierce cha·ro·wn חרון

 anger ? ap·po אפוס
 from on high mim·ma·ro·wm ממרום Lamentations 1:13

 He sent sha·lach שלח
 fire esh אש

 my bones be·ats·mo·tay בעצמתי
 and it overpowered vay·yir·den·nah וירדנה



 He spread pa·ras פרש
 a net re·shet רשת

 for my feet le·rag·lay לרגלי
 and turned me he·shee·va·nee השיבני

 back a·cho·wr אחור
 He made me ne·ta·na·nee נתנני

 desolate sho·me·mah שממה
 all kal כל

 the day long hay·yo·wm היום
 faint da·vah דוהס

 are bound into nis·qad נשקד Lamentations 1:14

 a yoke ol על
 My transgressions pe·sha·ay פשעי

 by His hand be·ya·do בידו
 knit together yis·ta·re·gu ישתרגו

 they are draped a·lu עלו
 over al על

 my neck tsaw·va·ree צוארי
 has broken hikh·sheel הכשיל

 my strength ko·chee כחי
 He has delivered me ne·ta·na·nee נתנני

 and the Lord a·do·nay אדני
 into the hands bee·de בידי

 of those I cannot lo לא
 u·khal אוכל

 withstand qum קוםס
 has rejected sil·lah סלה Lamentations 1:15



 all khal כל
 the mighty men ab·bee·ray אבירי

 The Lord a·do·nay אדני
 in my midst be·qir·bee בקרבי

 He has summoned qa·ra קרא
 against me a·lay עלי

 an army mo·w·ed מועד
 to crush lish·bor לשבר

 my young warriors ba·chu·ray בחורי
 Like grapes in a 

winepress 
gat גת

 has trampled da·rakh דרך
 the Lord a·do·nay אדני

 the Virgin liv·tu·lat לבתולת
 Daughter bat בת
 of Judah ye·hu·dah יהודהס

 For al על Lamentations 1:16

 these things el·leh אלה
 I a·nee אני

 weep vo·w·khee·yah בוכיה
 my eyes e·nee עיני

 e·nee עיני
 flow yo·re·dah ירדה

 with tears ma·yim מים
 For kee כי

 there is no one nearby ra·chaq רחק
 mim·men·nee ממני

 to comfort me me·na·chem מנחם



 no one to revive me·sheev משיב
 my soul naph·shee נפשי

 are ha·yu היו
 My children va·nay בני

 destitute sho·w·me·meem שוממים
 because kee כי

 has prevailed ga·var גבר
 the enemy o·w·yev אויבס

 stretches out pe·re·sah פרשה Lamentations 1:17

 Zion tsee·yo·wn ציון
 her hands be·ya·de·ha בידיה

 but there is no en אין
 one to comfort me·na·chem מנחם

 her lah לה
 has decreed tsiw·vah צוה

 The LORD YHVH יהוה
 against Jacob le·ya·a·qov ליעקב

 that his neighbors se·vee·vaw סביביו
 become his foes tsa·raw צריו

 has become ha·ye·tah היתה
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 an unclean thing le·nid·dah לנדה
 among them be·ne·hem ביניהםס

 is righteous tsad·deeq צדיק Lamentations 1:18

 hu הוא
 The LORD YHVH יהוה

 for kee כי



 against His command phee·hu פיהו
 I have rebelled ma·ree·tee מריתי

 Listen shim·u שמעו
 na נא

 all you people khal כל
 ʿam·mīm עמים

 look upon u·re·u וראו
 my suffering makh·o·vee מכאבי
 and maidens be·tu·lo·tay בתולתי

 My young men u·va·chu·ray ובחורי
 have gone ha·le·khu הלכו

 into captivity vash·she·vee בשביס
 I called out qa·ra·tee קראתי Lamentations 1:19

 to my lovers lam·a·ha·vay למאהבי
 but they hem·mah המה

 have betrayed me rim·mu·nee רמוני
 My priests ko·ha·nay כהני
 and elders u·ze·qe·nay וזקני
 in the city ba·eer בעיר

 perished ga·va·u גועו
 while kee כי

 they searched for viq·shu בקשו
 food o·khel אכל

 la·mo למו
 to keep themselves ve·ya·shee·vu וישיבו

 - et את
 alive naph·sham נפשםס



 See re·eh ראה Lamentations 1:20

 O LORD YHVH יהוה
 how kee כי

 distressed tsar צר
 I [am] ! lee לי
 within me·ay מעי

 I am churning cho·mar·ma·ru חמרמרו
 is pounding neh·pakh נהפך

 my heart lib·bee לבי
 within me be·qir·bee בקרבי

 for kee כי
 I have been most 

rebellious 
ma·ro מרו

 ma·ree·tee מריתי
 Outside mi·chuts מחוץ

 bereaves shik·ke·lah שכלה
 the sword che·rev חרב

 inside bab·ba·yit בבית
 there is death kam·ma·vet כמותס

 People have heard sha·me·u שמעו Lamentations 1:21

 kee כי
 groaning ne·e·na·chah נאנחה

 my a·nee אני
 but there is no en אין
 one to comfort me·na·chem מנחם

 me lee לי
 All kal כל

 my enemies o·ye·vay איבי



 have heard sha·me·u שמעו
 of my trouble ra·a·tee רעתי
 they are glad sa·su ששו

 that kee כי
 You at·tah אתה

 have caused it a·see·ta עשית
 May You bring he·ve·ta הבאת

 the day yo·wm יום
 You have announced qa·ra·ta קראת

 so that they may 
become 

ve·yih·yu ויהיו
 like me kha·mo·w·nee כמוניס

 come ta·vo תבא Lamentations 1:22

 Let all khal כל
 their wickedness ra·a·tam רעתם

 before You le·pha·ne·kha לפניך
 and deal ve·o·w·lel ועולל

 with them la·mo למו
 as ka·a·sher כאשר

 You have dealt o·w·lal·ta עוללת
 with me lee לי

 because of al על
 all kal כל

 my transgressions pe·sha·ay פשעי
 For kee כי

 are many rab·bo·wt רבות
 my groans an·cho·tay אנחתי

 and my heart ve·lib·bee ולבי



 is faint daw·vay דויפ
 How e·khah איכה Lamentations 2:1

 has covered ya·eev יעיב
 with the cloud of His 

anger ! 
be·ap·po באפו

 the Lord a·do·nay אדני
 - et את

 the Daughter bat בת
 of Zion tsee·yo·wn ציון

 He has cast hish·leekh השליך
 from heaven mish·sha·ma·yim משמים

 to earth e·rets ארץ
 the glory tiph·e·ret תפארת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 He has abandoned ve·lo ולא
 za·khar זכר

 His footstool ha·dom הדם
 rag·law רגליו

 in the day be·yo·wm ביום
 of His anger ap·po אפוס

 has swallowed up bil·la בלע Lamentations 2:2

 the Lord a·do·nay אדני
 Without lo לא

 pity cha·mal חמל
 - et את

 all kal כל
 the dwellings ne·o·wt נאות

 of Jacob ya·a·qov יעקב



 He has demolished ha·ras הרס
 In His wrath be·ev·ra·to בעברתו

 the fortified cities miv·tse·re מבצרי
 of the Daughter vat בת

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 He brought hig·gee·a הגיע

 to the ground la·a·rets לארץ
 and defiled chil·lel חלל

 her kingdom mam·la·khah ממלכה
 and its princes ve·sa·re·ha ושריהס
 He has cut off ga·da גדע Lamentations 2:3

 In fierce ba·cho·rī בחרי
 anger aph אף
 every kol כל
 horn qe·ren קרן

 of Israel yis·ra·el ישראל
 [and] withdrawn he·sheev השיב

 a·cho·wr אחור
 His right hand ye·mee·no ימינו

 at the approach mip·pe·ne מפני
 of the enemy o·w·yev אויב

 He has burned vay·yiv·ar ויבער
 in Jacob be·ya·a·qov ביעקב

 fire ke·esh כאש
 like a flaming le·ha·vah להבה

 that consumes a·khe·lah אכלה
 everything around it sa·veev סביבס



 He has bent da·rakh דרך Lamentations 2:4

 His bow qash·to קשתו
 like an enemy ke·o·w·yev כאויב

 is positioned nits·tsav נצב
 His right hand ye·mee·no ימינו

 Like a foe ke·tsar כצר
 He has killed vay·ya·ha·rog ויהרג

 all kol כל
 who were pleasing ma·cha·mad·de מחמדי

 to the eye a·yin עין
 on the tent be·o·hel באהל

 of the Daughter bat בת
 of Zion tsee·yo·wn ציון

 He has poured out sha·phakh שפך
 like fire ka·esh כאש

 His wrath cha·ma·to חמתוס
 is ha·yah היה Lamentations 2:5

 The Lord a·do·nay אדני
 like an enemy ke·o·w·yev כאויב

 He has swallowed up bil·la בלע
 Israel yis·ra·el ישראל

 He has swallowed up bil·la בלע
 all kal כל

 her palaces ar·me·no·w·te·ha ארמנותיה
 and destroyed shi·chet שחת

 her strongholds miv·tsa·raw מבצריו
 He has multiplied vay·ye·rev וירב



 for the Daughter be·vat בבת
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 mourning ta·a·nee·yah תאניה
 and lamentation va·a·nee·yah ואניהס

 He has laid waste vay·yach·mos ויחמס Lamentations 2:6

 like a garden booth kag·gan כגן
 His tabernacle suk·ko שכו

 He has destroyed shi·chet שחת
 His place of meeting mo·w·a·do מועדו

 has made Zion forget shik·kach שכח
 The LORD YHVH יהוה

 be·tsee·yo·wn בציון
 her appointed feasts mo·w·ed מועד

 and Sabbaths ve·shab·bat ושבת
 He has despised vay·yin·ats וינאץ

 In His fierce anger be·za·am בזעם
 ap·po אפו

 [both] king me·lekh מלך
 and priest ve·kho·hen וכהןס

 has rejected za·nach זנח Lamentations 2:7

 The Lord a·do·nay אדני
 His altar miz·be·cho מזבחו

 He has abandoned ni·er נאר
 His sanctuary miq·da·sho מקדשו

 He has delivered his·geer הסגיר
 into the hand be·yad ביד
 of the enemy o·w·yev אויב



 the walls cho·w·mot חומת
 of her palaces ar·me·no·w·te·ha ארמנותיה

 a shout qo·wl קול
 They have raised na·te·nu נתנו

 in the house be·vet בבית
 of the LORD YHVH יהוה

 as on the day ke·yo·wm כיום
 of an appointed feast mo·w·ed מועדס

 determined cha·shav חשב Lamentations 2:8

 The LORD YHVH יהוה
 to destroy le·hash·cheet להשחית

 the wall cho·w·mat חומת
 of the Daughter bat בת

 of Zion tsee·yo·wn ציון
 He stretched out na·tah נטה
 a measuring line qaw קו

 and did not lo לא
 withdraw he·sheev השיב
 His hand ya·do ידו

 from destroying mib·bal·le·a מבלע
 lament vay·ya·a·vel ויאבל

 He made the ramparts chel חל
 and walls ve·cho·w·mah וחומה
 together yach·daw יחדו

 they waste away um·la·lu אמללוס
 have sunk ta·ve·u טבעו Lamentations 2:9

 into the ground va·a·rets בארץ



 Her gates she·a·re·ha שעריה
 He has destroyed ib·bad אבד

 and shattered ve·shib·bar ושבר
 their bars be·ree·che·ha בריחיה

 Her king mal·kah מלכה
 and her princes ve·sa·re·ha ושריה

 are [exiled] among the 
nations 

vag·go·w·yim בגוים
 is no more en אין

 the law to·w·rah תורה
 and even gam גם

 her prophets ne·vee·e·ha נביאיה
 no lo לא

 find ma·tse·u מצאו
 vision cha·zo·wn חזון

 from the LORD meh·YHVH מיהוהס
 sit ye·she·vu ישבו Lamentations 2:10

 on the ground la·a·rets לארץ
 in silence yid·de·mu ידמו

 The elders ziq·ne זקני
 of the Daughter vat בת

 of Zion tsee·yo·wn ציון
 They have thrown he·e·lu העלו

 dust a·phar עפר
 on al על

 their heads ro·sham ראשם
 and put on cha·ge·ru חגרו

 sackcloth saq·qeem שקים



 have bowed ho·w·ree·du הורידו
 to the ground la·a·rets לארץ

 their heads ro·shan ראשן
 The young women be·tu·lot בתולת

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלםס
 fail ka·lu כלו Lamentations 2:11

 from weeping vad·de·ma·o·wt בדמעות
 My eyes e·nay עיני

 I am churning cho·mar·me·ru חמרמרו
 within me·ay מעי

 is poured out nish·pakh נשפך
 in grief la·a·rets לארץ

 My heart ke·ve·dee כבדי
 over al על

 the destruction she·ver שבר
 of the daughter bat בת

 of my people am·mee עמי
 faint be·a·teph בעטף

 because children o·w·lel עולל
 and infants ve·yo·w·neq ויונק

 in the streets bir·cho·vo·wt ברחבות
 of the city qir·yah קריהס

 to their mothers : le·im·mo·tam לאמתם Lamentations 2:12

 They cry out yo·me·ru יאמרו
 “ Where ay·yeh איה

 is the grain da·gan דגן
 and wine ? ” va·ya·yin ויין



 as they faint be·hit·at·te·pham בהתעטפם
 like the wounded ke·cha·lal כחלל

 in the streets bir·cho·vo·wt ברחבות
 of the city eer עיר
 fade away be·hish·tap·pekh בהשתפך

 as their lives naph·sham נפשם
 in el אל

 the arms cheq חיק
 of their mothers im·mo·tam אמתםס

 What mah מה Lamentations 2:13

 can I say for you ? a·ee·dekh אעידך
 what mah מה

 can I compare you a·dam·meh אדמה
 To lakh לך

 O Daughter hab·bat הבת
 of Jerusalem ? ye·ru·sha·lim ירושלם

 what mah מה
 can I liken you ash·veh אשוה

 To lakh לך
 that I may console you va·a·na·cha·mekh ואנחמך

 O Virgin be·tu·lat בתולת
 Daughter bat בת
 of Zion ? tsee·yo·wn ציון

 For kee כי
 is as deep ga·do·wl גדול
 as the sea kay·yam כים

 your wound shiv·rekh שברך



 Who mee מי
 can ever heal yir·pa ירפא

 you ? lakh לךס
 of your prophets ne·vee·a·yikh נביאיך Lamentations 2:14

 The visions cha·zu חזו
 lakh לך

 were empty shaw שוא
 and deceptive ve·ta·phel ותפל

 they did not ve·lo ולא
 expose gil·lu גלו

 al על
 your guilt a·wo·nekh עונך

 to ward off le·ha·sheev להשיב
 your captivity she·vī·tēkh שביתך

 they envisioned vay·ye·che·zu ויחזו
 for you lakh לך

 The burdens mas·o·wt משאות
 were empty shaw שוא

 and misleading u·mad·du·cheem ומדוחיםס
 clap sa·phe·qu ספקו Lamentations 2:15

 at you [in scorn] a·la·yikh עליך
 their hands kap·pa·yim כפים

 All kal כל
 who pass by o·ve·re עברי

 de·rekh דרך
 They hiss sha·re·qu שרקו

 and shake vay·ya·ni·u וינעו



 their heads ro·sham ראשם
 at al על

 the Daughter bat בת
 of Jerusalem : ye·ru·sha·lim ירושלם

 “ Is this ha·zot הזאת
 the city ha·eer העיר

 that was called she·yo·me·ru שיאמרו
 the perfection ke·lee·lat כלילת

 of beauty yo·phee יפי
 the joy ma·so·ws משוש

 of all le·khal לכל
 the earth ? ” ha·a·rets הארץס

 open pa·tsu פצו Lamentations 2:16

 against you a·la·yikh עליך
 their mouths pee·hem פיהם

 All kal כל
 your enemies o·wy·va·yikh אויביך

 They hiss sha·re·qu שרקו
 and gnash vay·ya·char·qu ויחרקו
 their teeth shen שן

 saying a·me·ru אמרו
 “ We have swallowed 

her up 
bil·la·e·nu בלענו

 akh אך
 This zeh זה

 is the day hay·yo·wm היום
 for which we have 

waited 
sheq·qiw·vee·nu·hu שקוינהו

 We have lived ma·tsa·nu מצאנו



 to see it ! ” ra·ee·nu ראינוס
 has done a·sah עשה Lamentations 2:17

 The LORD YHVH יהוה
 what a·sher אשר

 He planned za·mam זמם
 He has accomplished bits·tsa בצע

 His decree em·ra·to אמרתו
 which a·sher אשר

 He ordained tsiw·vah צוה
 in days mee·me מימי

 of old qe·dem קדם
 He has overthrown 

you 
ha·ras הרס

 without ve·lo ולא
 pity cha·mal חמל

 gloat vay·sam·mach וישמח
 over you a·la·yikh עליך

 He has let the enemy o·w·yev אויב
 and exalted he·reem הרים

 the horn qe·ren קרן
 of your foes tsa·ra·yikh צריךס

 cry out tsa·aq צעק Lamentations 2:18

 The hearts [of the 
people] 

lib·bam לבם
 to el אל

 the Lord a·do·nay אדני
 O wall cho·w·mat חומת

 of the Daughter bat בת



 of Zion tsee·yo·wn ציון
 run down ho·w·ree·dee הורידי

 like a river khan·na·chal כנחל
 let your tears dim·ah דמעה

 day yo·w·mam יומם
 and night va·lay·lah ולילה

 no al אל
 Give tit·te·nee תתני

 relief phu·gat פוגת
 yourself lakh לך

 no al אל
 rest tid·dom תדם

 bat בת
 and your eyes e·nekh עינךס

 Arise qu·mee קומי Lamentations 2:19

 cry out ron·nee רני
 in the night val·la·yil בליל

 from the first le·rosh לראש
 watch of the night ash·mu·ro·wt אשמרות

 Pour out shiph·khee שפכי
 like water kham·ma·yim כמים

 your heart lib·bekh לבך
 in no·khach נכח

 the presence pe·ne פני
 of the Lord a·do·nay אדני

 Lift up se·ee שאי
 to Him e·law אליו



 your hands kap·pa·yikh כפיך
 for al על

 the lives ne·phesh נפש
 of your children o·w·la·la·yikh עולליך
 who are fainting ha·a·tu·pheem העטופים

 from hunger be·ra·av ברעב
 on the corner be·rosh בראש

 of every kal כל
 street chu·tso·wt חוצותס

 Look re·eh ראה Lamentations 2:20

 O LORD YHVH יהוה
 and consider : ve·hab·bee·tah והביטה

 Whom le·mee למי
 have You [ever] 

treated 
o·w·lal·ta עוללת

 like this ? koh כה
 Should im אם

 eat to·khal·nah תאכלנה
 women na·sheem נשים

 their offspring pir·yam פרים
 the infants o·la·le עללי

 they have nurtured ? tip·pu·cheem טפחים
 ? im אם

 be killed ye·ha·reg יהרג
 in the sanctuary be·miq·dash במקדש

 of the Lord a·do·nay אדני
 Should priests ko·hen כהן
 and prophets ve·na·vee ונביאס



 lie together sha·khe·vu שכבו Lamentations 2:21

 in the dust la·a·rets לארץ
 of the streets chu·tso·wt חוצות

 Both young na·ar נער
 and old ve·za·qen וזקן

 and maidens be·tu·lo·tay בתולתי
 My young men u·va·chu·ray ובחורי

 have fallen na·phe·lu נפלו
 by the sword ve·cha·rev בחרב

 You have slain [them] ha·rag·ta הרגת
 in the day be·yo·wm ביום

 of Your anger ap·pe·kha אפך
 You have slaughtered 

[them] 
ta·vach·ta טבחת

 without lo לא
 compassion cha·ma·le·ta חמלתס

 You summoned tiq·ra תקרא Lamentations 2:22

 as for the day khe·yo·wm כיום
 of an appointed feast mo·w·ed מועד

 my attackers me·gu·ray מגורי
 on every side mis·sa·veev מסביב

 no ve·lo ולא
 ha·yah היה

 In the day be·yo·wm ביום
 anger aph אף

 of the LORD’s YHVH יהוה
 one escaped pa·leet פליט



 or survived ve·sa·reed ושריד
 those a·sher אשר

 I nurtured tip·pach·tee טפחתי
 and reared ve·rib·bee·tee ורביתי
 my enemy o·ye·vee איבי

 has destroyed khil·lam כלםפ
 I a·nee אני Lamentations 3:1

 am the man hag·ge·ver הגבר
 who has seen ra·ah ראה

 affliction o·nee עני
 under the rod be·she·vet בשבט

 of [God’s] wrath ev·ra·to עברתו
 - o·w·tee אותי Lamentations 3:2

 He has driven me away na·hag נהג
 and made me walk vay·yo·lakh וילך

 in darkness cho·shekh חשך
 instead of ve·lo ולא

 light o·wr אור
 Indeed akh אך Lamentations 3:3

 against me bee בי
 He keeps turning ya·shuv ישב

 ya·ha·phokh יהפך
 His hand ya·do ידו

 all day long kal כל
 hay·yo·wm היוםס

 He has worn away bil·lah בלה Lamentations 3:4

 my flesh ve·sa·ree בשרי



 and skin ve·o·w·ree ועורי
 He has shattered shib·bar שבר

 my bones ats·mo·w·tay עצמותי
 He has besieged ba·nah בנה Lamentations 3:5

 me a·lay עלי
 and surrounded me vay·yaq·qaph ויקף

 with bitterness rosh ראש
 and hardship u·te·la·ah ותלאה

 in darkness be·ma·cha·shak·keem במחשכים Lamentations 3:6

 He has made me dwell ho·wo·shee·va·nee הושיבני
 like those dead ke·me·te כמתי

 for ages o·w·lam עולםס
 He has walled me in ga·dar גדר Lamentations 3:7

 ba·a·dee בעדי
 so I cannot ve·lo ולא

 escape e·tse אצא
 He has weighed me 

down 
hikh·beed הכביד

 with chains ne·cha·she·tee נחשתי
 Even gam גם Lamentations 3:8

 when kee כי
 I cry out ez·aq אזעק

 and plead for help va·a·shaw·ve·a ואשוע
 He shuts out sa·tam שתם

 my prayer te·phil·la·tee תפלתי
 He has barred ga·dar גדר Lamentations 3:9

 my ways de·ra·khay דרכי
 with cut stones be·ga·zeet בגזית



 He has made my paths ne·tee·vo·tay נתיבתי
 crooked iw·vah עוהס
 is a bear dov דב Lamentations 3:10

 lying in wait o·rev ארב
 He hu הוא

 lee לי
 a lion ʾar·yēh אריה

 hiding in ambush be·mis·ta·reem במסתרים
 my path de·ra·khay דרכי Lamentations 3:11

 He forced me off so·w·rer סורר
 and tore me to pieces vay·phash·she·che·nee ויפשחני

 He left me sa·ma·nee שמני
 without help sho·mem שמם

 He bent da·rakh דרך Lamentations 3:12

 His bow qash·to קשתו
 and set me vay·yats·tsee·ve·nee ויציבני

 as the target kam·mat·ta·ra כמטרא
 for His arrow la·chets לחץס

 He pierced he·vee הביא Lamentations 3:13

 my kidneys be·khil·yo·w·tay בכליותי
 with His arrows be·ne בני

 ash·pa·to אשפתו
 I am ha·yee·tee הייתי Lamentations 3:14

 a laughingstock se·choq שחק
 to all le·khal לכל

 my people am·mee עמי



 they mock me in song ne·gee·na·tam נגינתם
 all day long kal כל

 hay·yo·wm היום
 He has filled me his·bee·a·nee השביעני Lamentations 3:15

 with bitterness vam·me·ro·w·reem במרורים
 He has intoxicated me hir·va·nee הרוני

 with wormwood la·a·nah לענהס
 He has ground vay·yag·res ויגרס Lamentations 3:16

 with gravel be·cha·tsats בחצץ
 my teeth shin·nay שני

 and trampled me hikh·pee·sha·nee הכפישני
 in the dust ba·e·pher באפר

 has been deprived vat·tiz·nach ותזנח Lamentations 3:17

 of peace mish·sha·lo·wm משלום
 My soul naph·shee נפשי

 I have forgotten na·shee·tee נשיתי
 what prosperity is to·w·vah טובה

 So I say va·o·mar ואמר Lamentations 3:18

 has perished a·vad אבד
 “ My strength nits·chee נצחי

 along with my hope ve·to·w·chal·tee ותוחלתי
 from the LORD ” meh·YHVH מיהוהס

 Remember ze·khar זכר Lamentations 3:19

 my affliction a·ne·yee עניי
 and wandering u·me·ru·dee ומרודי
 the wormwood la·a·nah לענה

 and the gall va·rosh וראש



 Surely za·kho·wr זכור Lamentations 3:20

 remembers tiz·ko·wr תזכור
 and is humbled ve·ta·shī·ach ותשיח

 within me a·lay עלי
 my soul naph·shee נפשי

 this zot זאת Lamentations 3:21

 Yet I call a·sheev אשיב
 to el אל

 mind lib·bee לבי
 and therefore al על

 ken כן
 I have hope : o·w·cheel אוחילס

 the loving devotion chas·de חסדי Lamentations 3:22

 of the LORD YHVH יהוה
 Because of kee כי
 we are not lo לא
 consumed ta·me·nu תמנו

 for kee כי
 never lo לא

 fail kha·lu כלו
 His mercies ra·cha·maw רחמיו

 They are new every 
morning 

cha·da·sheem חדשים Lamentations 3:23

 lab·be·qa·reem לבקרים
 great rab·bah רבה

 is Your faithfulness ! e·mu·na·te·kha אמונתך
 is my portion ” chel·qee חלקי Lamentations 3:24

 “ The LORD YHVH יהוה



 says a·me·rah אמרה
 my soul naph·shee נפשי

 “ therefore al על
 ken כן

 I will hope o·w·cheel אוחיל
 in Him ” lo לוס
 is good to·wv טוב Lamentations 3:25

 The LORD YHVH יהוה
 to those who wait for 

Him 
le·qo לקוו

 to the soul le·ne·phesh לנפש
 who seeks Him tid·re·shen·nu תדרשנו

 It is good to·wv טוב Lamentations 3:26

 to wait ve·ya·cheel ויחיל
 quietly ve·du·mam ודומם

 for the salvation lit·shu·at לתשועת
 of the LORD YHVH יהוה

 It is good to·wv טוב Lamentations 3:27

 for a man lag·ge·ver לגבר
 kee כי

 to bear yis·sa ישא
 the yoke ol על

 while he is still young bin·u·raw בנעוריוס
 Let him sit ye·shev ישב Lamentations 3:28

 alone ba·dad בדד
 in silence ve·yid·dom וידם

 for kee כי
 God has disciplined na·tal נטל



 him a·law עליו
 Let him bury yit·ten יתן Lamentations 3:29

 in the dust — be·a·phar בעפר
 his face pee·hu פיהו

 perhaps u·lay אולי
 there is yesh יש

 still hope tiq·vah תקוה
 Let him offer yit·ten יתן Lamentations 3:30

 to the one who would 
strike him 

le·mak·ke·hu למכהו
 his cheek le·chee לחי

 let him be filled yis·ba ישבע
 with reproach be·cher·pah בחרפהס

 For kee כי Lamentations 3:31

 will not lo לא
 cast us off yiz·nach יזנח

 forever le·o·w·lam לעולם
 the Lord a·do·nay אדני

 Even kee כי Lamentations 3:32

 if im אם
 He causes grief ho·w·gah הוגה

 He will show 
compassion 

ve·ri·cham ורחם
 according to His 

abundant 
ke·rov כרב

 loving devotion chas·do חסדו
 For kee כי Lamentations 3:33

 He does not lo לא
 afflict in·nah ענה



 willingly mil·lib·bo מלבו
 or grieve vay·yag·geh ויגה
 the sons be·ne בני

 of men ʾīsh אישס
 To crush le·dak·ke לדכא Lamentations 3:34

 underfoot ta·chat תחת
 rag·law רגליו

 all kol כל
 the prisoners a·see·re אסירי

 of the land a·rets ארץ
 to deny le·hat·to·wt להטות Lamentations 3:35

 justice mish·pat משפט
 a man ga·ver גבר
 before ne·ged נגד

 pe·ne פני
 the Most High el·yo·wn עליון

 to subvert le·aw·vet לעות Lamentations 3:36

 a man a·dam אדם
 in his lawsuit — be·ree·vo בריבו

 of these the Lord a·do·nay אדני
 does not lo לא
 approve ra·ah ראהס

 Who mee מי Lamentations 3:37

 zeh זה
 has spoken a·mar אמר

 and it came to pass vat·te·hee ותהי
 the Lord a·do·nay אדני



 unless lo לא
 has ordained it? tsiw·vah צוה
 from the mouth mip·pee מפי Lamentations 3:38

 of the Most High ? el·yo·wn עליון
 Do not lo לא

 come te·tse תצא
 both adversity ha·ra·o·wt הרעות

 and good ve·hat·to·wv והטוב
 Why mah מה Lamentations 3:39

 complain yit·o·w·nen יתאונן
 man a·dam אדם

 should any mortal chay חי
 [his] ge·ver גבר

 in view of al על
 sins ? chɛt·ʾo חטאוס

 Let us examine nach·pe·sah נחפשה Lamentations 3:40

 our ways de·ra·khe·nu דרכינו
 and test ve·nach·qo·rah ונחקרה

 and turn back ve·na·shu·vah ונשובה
 to ad עד

 the LORD YHVH יהוה
 Let us lift up nis·sa נשא Lamentations 3:41

 our hearts le·va·ve·nu לבבנו
 - el אל

 and hands kap·pa·yim כפים
 to el אל

 God el אל



 in heaven : bash·sha·ma·yim בשמים
 “ We nach·nu נחנו Lamentations 3:42

 have sinned pha·sha·nu פשענו
 and rebelled u·ma·ree·nu ומרינו

 You at·tah אתה
 have not lo לא

 forgiven ” sa·la·che·ta סלחתס
 You have covered sak·ko·tah סכתה Lamentations 3:43

 Yourself in anger va·aph באף
 and pursued us vat·tir·de·phe·nu ותרדפנו
 You have killed ha·rag·ta הרגת

 without lo לא
 pity cha·ma·le·ta חמלת

 You have covered sak·ko·w·tah סכותה Lamentations 3:44

 with a cloud ve·a·nan בענן
 Yourself lakh לך

 can pass through me·a·vo·wr מעבור
 that no prayer te·phil·lah תפלה

 scum se·chee סחי Lamentations 3:45

 and refuse u·ma·o·ws ומאוס
 You have made us te·see·me·nu תשימנו

 among be·qe·rev בקרב
 the nations ha·am·meem העמיםס

 open pa·tsu פצו Lamentations 3:46

 against us a·le·nu עלינו
 their mouths pee·hem פיהם

 All kal כל



 our enemies o·ye·ve·nu איבינו
 Panic pa·chad פחד Lamentations 3:47

 and pitfall va·pha·chat ופחת
 have come ha·yah היה
 upon us — la·nu לנו

 devastation hash·shet השאת
 and destruction ve·hash·sha·ver והשבר

 Streams pal·ge פלגי Lamentations 3:48

 of tears ma·yim מים
 flow te·rad תרד

 from my eyes e·nee עיני
 over al על

 the destruction she·ver שבר
 of the daughter bat בת

 of my people am·mee עמיס
 My eyes e·nee עיני Lamentations 3:49

 overflow nig·ge·rah נגרה
 unceasingly ve·lo ולא

 tid·meh תדמה
 without me·en מאין

 relief ha·phu·go·wt הפגות
 until ad עד Lamentations 3:50

 looks down yash·qeeph ישקיף
 and sees ve·ye·re וירא

 the LORD YHVH יהוה
 from heaven mish·sha·ma·yim משמים

 My eyes e·nee עיני Lamentations 3:51



 bring grief o·wl·lah עוללה
 to my soul le·naph·shee לנפשי

 because of all mik·kol מכל
 the daughters be·no·wt בנות

 of my city ee·ree עיריס
 hunted me tso·wd צוד Lamentations 3:52

 tsa·du·nee צדוני
 like a bird kats·tsip·po·wr כצפור

 my enemies o·ye·vay איבי
 Without cause chin·nam חנם

 They dropped me tsa·me·tu צמתו Lamentations 3:53

 into a pit vab·bo·wr בבור
 alive chay·yay חיי

 and cast vay·yad·du וידו
 stones e·ven אבן

 upon me bee בי
 flowed tsa·phu צפו Lamentations 3:54

 The waters ma·yim מים
 over al על

 my head ro·shee ראשי
 and I thought a·mar·tee אמרתי

 I was going to die nig·za·re·tee נגזרתיס
 I called on qa·ra·tee קראתי Lamentations 3:55

 Your name shim·kha שמך
 O LORD YHVH יהוה

 of the Pit mib·bo·wr מבור
 out of the depths tach·tee·yo·wt תחתיות



 my plea : qo·w·lee קולי Lamentations 3:56

 You heard sha·ma·e·ta שמעת
 “ Do not al אל

 ignore ta·lem תעלם
 a·ze·ne·kha אזנך

 for relief ” le·raw·cha·tee לרוחתי
 my cry le·shaw·a·tee לשועתי

 You drew near qa·rav·ta קרבת Lamentations 3:57

 when be·yo·wm ביום
 I called on You eq·ra·e·ka אקראך

 You said a·mar·ta אמרת
 “ Do not al אל

 be afraid ” tee·ra תיראס
 You defend rav·ta רבת Lamentations 3:58

 O Lord a·do·nay אדני
 cause ree·ve ריבי

 my naph·shee נפשי
 You redeem ga·al·ta גאלת

 my life chay·yay חיי
 You have seen ra·ee·tah ראיתה Lamentations 3:59

 O LORD YHVH יהוה
 the wrong done to me aw·va·ta·tee עותתי

 vindicate sha·phe·tah שפטה
 my cause ! mish·pa·tee משפטי

 You have seen ra·ee·tah ראיתה Lamentations 3:60

 all kal כל
 their malice niq·ma·tam נקמתם



 all kal כל
 their plots mach·she·vo·tam מחשבתם

 against me lee ליס
 You have heard sha·ma·ta שמעת Lamentations 3:61

 their insults cher·pa·tam חרפתם
 O LORD YHVH יהוה

 all kal כל
 their plots mach·she·vo·tam מחשבתם

 against me — a·lay עלי
 the slander siph·te שפתי Lamentations 3:62

 of my assailants qa·may קמי
 and murmuring ve·heg·yo·w·nam והגיונם

 against me a·lay עלי
 all kal כל

 day long hay·yo·wm היום
 When they sit shiv·tam שבתם Lamentations 3:63

 and when they rise ve·qee·ma·tam וקימתם
 see how hab·bee·tah הביטה

a·nee אני
 they mock me in song man·gee·na·tam מנגינתםס

 You will pay them back ta·sheev תשיב Lamentations 3:64

 la·hem להם
 what they deserve ge·mul גמול

 O LORD YHVH יהוה
 according to the work ke·ma·a·seh כמעשה

 of their hands ye·de·hem ידיהם



 Put tit·ten תתן Lamentations 3:65

 - la·hem להם
 a veil of anguish me·gin·nat מגנת

 over their hearts lev לב
 may Your curse be ta·a·la·te·kha תאלתך

 upon them ! la·hem להם
 You will pursue them tir·doph תרדף Lamentations 3:66

 in anger be·aph באף
 and exterminate them ve·tash·mee·dem ותשמידם

 from under mit·ta·chat מתחת
 [Your] heavens she·me שמי

 O LORD YHVH יהוה
 How e·khah איכה Lamentations 4:1

 has become tarnished yu·am יועם
 the gold za·hav זהב

 has become dull ! yish·ne ישנא
 gold hak·ke·tem הכתם

 the pure hat·to·wv הטוב
 lie scattered tish·tap·pe·khe·nah תשתפכנה

 The gems av·ne אבני
 of the temple qo·desh קדש

 corner be·rosh בראש
 on every kal כל

 street chu·tso·wt חוצותס
 sons be·ne בני Lamentations 4:2

 of Zion tsee·yo·wn ציון



 the precious hay·qa·reem היקרים
 once worth their 

weight 
ham·sul·la·eem המסלאים

 in pure gold bap·paz בפז
 How e·khah איכה

 are now esteemed nech·she·vu נחשבו
 as jars le·niv·le לנבלי
 of clay che·res חרש

 the work ma·a·seh מעשה
 hands ! ye·de ידי

 of a potter’s yo·w·tser יוצרס
 Even gam גם Lamentations 4:3

 jackals tan·nīn תנין
 offer cha·le·tsu חלצו

 their breasts shad שד
 to nurse he·nee·qu היניקו

 their young gu·re·hen גוריהן
 [but] the daughter bat בת

 of my people am·mee עמי
 has become cruel le·akh·zar לאכזר

 like kī כי
 an ostrich ʿē·nīm ענים

 in the wilderness bam·mid·bar במדברס
 clings da·vaq דבק Lamentations 4:4

 tongue le·sho·wn לשון
 The nursing infant’s yo·w·neq יונק

 to el אל
 the roof of his mouth ch·ko חכו



 in thirst bats·tsa·ma בצמא
 Little children o·w·la·leem עוללים

 beg for sha·a·lu שאלו
 bread le·chem לחם

 one gives them any po·res פרש
 but no en אין

 la·hem להםס
 Those who once ate ha·o·khe·leem האכלים Lamentations 4:5

 delicacies le·ma·a·dan·neem למעדנים
 are destitute na·sham·mu נשמו
 in the streets ba·chu·tso·wt בחוצות

 those brought up ha·e·mu·neem האמנים
 in a·le עלי

 crimson to·w·la תולע
 huddle chib·be·qu חבקו

 in ash heaps ash·pat·to·wt אשפתותס
 is greater vay·yig·dal ויגדל Lamentations 4:6

 The punishment a·won עון
 of the daughter bat בת

 of my people am·mee עמי
 than [that] me·chat·tat מחטאת

 of Sodom se·dom סדם
 which was overthrown ha·ha·phu·khah ההפוכה

 in khe·mo כמו
 an instant ra·ga רגע

 without ve·lo ולא
 turned to help cha·lu חלו



 her vah בה
 a hand ya·da·yim ידיםס

 were brighter zak·ku זכו Lamentations 4:7

 Her dignitaries ne·zee·re·ha נזיריה
 than snow mish·she·leg משלג

 whiter tsa·chu צחו
 than milk me·cha·lav מחלב

 were more ruddy a·de·mu אדמו
 their bodies e·tsem עצם
 than rubies mip·pe·nee·neem מפנינים

 like sapphires sap·peer ספיר
 their appearance giz·ra·tam גזרתםס

 is blacker cha·shakh חשך Lamentations 4:8

 than soot mish·she·cho·wr משחור
 But now their 

appearance 
ta·o·ram תארם

 they are not lo לא
 recognized nik·ke·ru נכרו

 in the streets ba·chu·tso·wt בחוצות
 has shriveled tsa·phad צפד

 Their skin o·w·ram עורם
 on al על

 their bones ats·mam עצמם
 as dry ya·vesh יבש

 it has become ha·yah היה
 as a stick kha·ets כעץס

 better off to·w·veem טובים Lamentations 4:9

 are ha·yu היו



 Those slain chal·le חללי
 by the sword che·rev חרב

 than those who die me·chal·le מחללי
 of hunger ra·av רעב

 who she·hem שהם
 waste away ya·zu·vu יזובו

 pierced with pain me·duq·qa·reem מדקרים
 lack produce mit·te·nu·vot מתנובת

 because the fields sa·day שדיס
 The hands ye·de ידי Lamentations 4:10

 women na·sheem נשים
 of compassionate ra·cha·ma·nee·yo·wt רחמניות

 have cooked bish·she·lu בשלו
 their own children yal·de·hen ילדיהן

 who became ha·yu היו
 their food le·va·ro·wt לברות

 la·mo למו
 in the destruction be·she·ver בשבר

 of the daughter bat בת
 of my people am·mee עמיס

 has exhausted kil·lah כלה Lamentations 4:11

 The LORD YHVH יהוה
 - et את

 His wrath cha·ma·to חמתו
 He has poured out sha·phakh שפך

 His fierce cha·ro·wn חרון
 anger ap·po אפו



 He has kindled vay·yats·tset ויצת
 a fire esh אש

 in Zion be·tsee·yo·wn בציון
 and it has consumed vat·to·khal ותאכל

 her foundations ye·so·w·do·te·ha יסודתיהס
 did not lo לא Lamentations 4:12

 believe he·e·mee·nu האמינו
 The kings mal·khe מלכי

 of the earth e·rets ארץ
 nor any ve·khal וכל
 people yo·she·ve ישבי

 of the world te·vel תבל
 that kee כי

 could enter ya·vo יבא
 an enemy tsar צר

 or a foe ve·o·w·yev ואויב
 the gates be·sha·a·re בשערי

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלםס
 [But this was] for the 

sins 
me·chat·tot מחטאת Lamentations 4:13

 of her prophets ne·vee·e·ha נביאיה
 and the guilt a·wo·no·wt עונות
 of her priests ko·ha·ne·ha כהניה

 who shed hash·sho·phe·kheem השפכים
 in her midst be·qir·bah בקרבה

 the blood dam דם
 of the righteous tsad·dee·qeem צדיקיםס
 They wandered na·u נעו Lamentations 4:14



 blind iw·reem עורים
 in the streets ba·chu·tso·wt בחוצות

 defiled ne·go·a·lu נגאלו
 by this blood bad·dam בדם

 so that no be·lo בלא
 one dared yu·khe·lu יוכלו

 to touch yig·ge·u יגעו
 their garments bil·vu·she·hem בלבשיהםס

 “ Go away ! su·ru סורו Lamentations 4:15

 Unclean ! ” ta·me טמא
 men shouted qa·re·u קראו

 at them la·mo למו
 “ Away su·ru סורו
 away ! su·ru סורו
 Do not al אל

 touch us ! ” tig·ga·u תגעו
 So kee כי

 they fled na·tsu נצו
 and gam גם

 wandered na·u נעו
 it was said a·me·ru אמרו

 Among the nations bag·go·w·yim בגוים
 here no lo לא
 longer ” yo·w·see·phu יוסיפו

 “ They can stay la·gur לגורס
 The presence pe·ne פני Lamentations 4:16

 of the LORD YHVH יהוה



 has scattered them chil·le·qam חלקם
 no lo לא

 more yo·w·seeph יוסיף
 He regards them le·hab·bee·tam להביטם

pe·ne פני
 The priests kho·ha·neem כהנים

lo לא
 are shown no honor na·sa·u נשאו

 the elders ze·qē·nīm זקנים
 find no lo לא

 favor cha·na·nu חננוס
 All the while ʿo·dē·nah עודינה Lamentations 4:17

 were failing tikh·le·nah תכלינה
 our eyes e·ne·nu עינינו

 for el אל
 help ez·ra·te·nu עזרתנו

 as we looked in vain ha·vel הבל
 We watched be·tsip·pee·ya·te·nu בצפיתנו

 from our towers tsip·pee·nu צפינו
 for el אל

 a nation go·w גוי
 [that] could not lo לא

 save us yo·wo·shi·a יושעס
 They stalked tsa·du צדו Lamentations 4:18

 our every step tse·a·de·nu צעדינו
 so that we could not 

walk 
mil·le·khet מלכת

 in our streets bir·cho·vo·te·nu ברחבתינו



 drew near qa·rav קרב
 Our end qits·tse·nu קצינו
 ran out ma·le·u מלאו

 our time ya·me·nu ימינו
 kee כי

 had come ! va בא
 for our end qits·tse·nu קצינוס

 swifter qal·leem קלים Lamentations 4:19

 were ha·yu היו
 Those who chased us ro·de·phe·nu רדפינו

 than the eagles min·nish·re מנשרי
 in the sky sha·ma·yim שמים

 over al על
 the mountains he·ha·reem ההרים

 they pursued us de·la·qu·nu דלקנו
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 and ambushed a·re·vu ארבו
 us la·nu לנוס

 the breath ru·ach רוח Lamentations 4:20

 of our life ap·pe·nu אפינו
 anointed me·shee·ach משיח

 The LORD’s YHVH יהוה
 was captured nil·kad נלכד

 in their pits bish·chee·to·w·tam בשחיתותם
 of him a·sher אשר

 We had said a·mar·nu אמרנו
 “ Under his shadow be·tsil·lo בצלו



 we will live nich·yeh נחיה
 among the nations ” vag·go·w·yim בגויםס

 So rejoice see·see שישי Lamentations 4:21

 and be glad ve·sim·chee ושמחי
 O Daughter bat בת

 of Edom e·do·wm אדום
 [you] who dwell yo·shav·tī יושבתי

 in the land be·e·rets בארץ
 of Uz uts עוץ

 you as well gam גם
 to a·la·yikh עליך

 will pass ta·a·var תעבר
 Yet the cup ko·ws כוס

 you will get drunk tish·ke·ree תשכרי
 and expose yourself ve·tit·a·ree ותתעריס

 is complete tam תם Lamentations 4:22

 your punishment a·wo·nekh עונך
 O Daughter bat בת

 of Zion tsee·yo·wn ציון
 He will not lo לא

 prolong yo·w·seeph יוסיף
 your exile le·hag·lo·w·tekh להגלותך

 But He will punish pa·qad פקד
 your iniquity a·wo·nekh עונך
 O Daughter bat בת

 of Edom e·do·wm אדום
 He will expose gil·lah גלה



 al על
 your sins chat·to·ta·yikh חטאתיךפ

 Remember ze·khor זכר Lamentations 5:1

 O LORD YHVH יהוה
 what meh מה

 has happened ha·yah היה
 to us la·nu לנו
 Look hab·bēt הביט

 and see u·re·eh וראה
 - et את

 our disgrace ! cher·pa·te·nu חרפתנו
 Our inheritance na·cha·la·te·nu נחלתנו Lamentations 5:2

 has been turned over ne·heph·khah נהפכה
 to strangers le·za·reem לזרים
 our houses bat·te·nu בתינו

 to foreigners le·na·khe·reem לנכרים
 orphans ye·to·w·meem יתומים Lamentations 5:3

 We have become ha·yee·nu היינו
 fatherless ʾēn אין

 av אב
 our mothers im·mo·te·nu אמתינו
 are widows ke·al·ma·no·wt כאלמנות

 the water me·me·nu מימינו Lamentations 5:4

 We must buy be·khe·seph בכסף
 we drink sha·tee·nu שתינו

 our wood e·tse·nu עצינו
 at a price bim·cheer במחיר



 comes ya·vo·u יבאו
 We are closely al על Lamentations 5:5

 tsaw·va·re·nu צוארנו
 pursued nir·da·phe·nu נרדפנו

 we are weary ya·ga·nu יגענו
 [and find] no lo לא

 rest hu·nach הונח
 la·nu לנו

 to Egypt mits·ra·yim מצרים Lamentations 5:6

 We submitted na·tan·nu נתנו
 yad יד

 [and] Assyria ash·shur אשור
 to get enough lis·bo·a לשבע

 bread la·chem לחם
 Our fathers a·vo·te·nu אבתינו Lamentations 5:7

 sinned cha·te·u חטאו
 [and are] no more ʾē·nam אינם

 but we ʾa·nach·nu אנחנו
 their punishment a·wo·no·te·hem עונתיהם

 bear sa·va·le·nu סבלנו
 Slaves a·va·deem עבדים Lamentations 5:8

 rule ma·she·lu משלו
 over us va·nu בנו

 to deliver us po·req פרק
 [there is] no one en אין
 from their hands mee·ya·dam מידם

 at the risk of our lives be·naph·she·nu בנפשנו Lamentations 5:9



 We get na·vee נביא
 our bread lach·me·nu לחמנו

 because of mip·pe·ne מפני
 the sword che·rev חרב

 in the wilderness ham·mid·bar המדבר
 Our skin o·w·re·nu עורנו Lamentations 5:10

 as an oven ke·tan·nur כתנור
 is as hot nikh·ma·ru נכמרו

 with mip·pe·ne מפני
 fever zal·a·pho·wt זלעפות

 from [our] hunger ra·av רעב
 Women na·sheem נשים Lamentations 5:11

 in Zion be·tsee·yo·wn בציון
 have been ravished in·nu ענו

 virgins be·tu·lot בתלת
 in the cities be·a·re בערי

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 Princes sa·reem שרים Lamentations 5:12

 by their hands be·ya·dam בידם
 have been hung up nit·lu נתלו

 respect pe·ne פני
 elders ze·qe·neem זקנים

 receive no lo לא
 neh·da·ru נהדרו

 Young men ba·chu·reem בחורים Lamentations 5:13

 at millstones te·cho·wn טחון
 toil na·sa·u נשאו



 boys u·ne·a·reem ונערים
 under loads of wood ba·ets בעץ

 stagger ka·sha·lu כשלו
 The elders ze·qe·neem זקנים Lamentations 5:14

 the city gate mish·sha·ar משער
 have left sha·va·tu שבתו

 the young men ba·chu·reem בחורים
 [have stopped] their 

music 
min·ne·gee·na·tam מנגינתם

 has left sha·vat שבת Lamentations 5:15

 Joy me·so·ws משוש
 our hearts lib·be·nu לבנו
 has turned neh·pakh נהפך

 to mourning le·e·vel לאבל
 our dancing me·cho·le·nu מחלנו

 has fallen na·phe·lah נפלה Lamentations 5:16

 The crown a·te·ret עטרת
 from our head ro·she·nu ראשנו

 Woe o·w אוי
 na נא

 to us la·nu לנו
 for kee כי

 we have sinned ! cha·ta·nu חטאנו
 Because of al על Lamentations 5:17

 this zeh זה
 are ha·yah היה

 faint da·veh דוה
 our hearts lib·be·nu לבנו



 because of al על
 these el·leh אלה

 grow dim — cha·she·khu חשכו
 our eyes e·ne·nu עינינו

 because of al על Lamentations 5:18

 Mount har הר
 Zion tsee·yo·wn ציון

 which lies desolate shesh·sha·mem ששמם
 by foxes shu·a·leem שועלים

 patrolled hil·le·khu הלכו
 vo בופ

 You at·tah אתה Lamentations 5:19

 O LORD YHVH יהוה
 forever le·o·w·lam לעולם

 reign te·shev תשב
 Your throne kis·a·kha כסאך

 endures from 
generation 

le·dor לדר
 to generation va·do·wr ודור

 Why lam·mah למה Lamentations 5:20

 forever ? la·ne·tsach לנצח
 have You forgotten us tish·ka·che·nu תשכחנו

 Why have You 
forsaken us 

ta·az·ve·nu תעזבנו
 for so long le·o·rekh לארך

 ? ya·meem ימים
 Restore us ha·shee·ve·nu השיבנו Lamentations 5:21

 O LORD YHVH יהוה



 to Yourself e·le·kha אליך
 so we may return ve·na·shuv ונשוב

 renew chad·desh חדש
 our days ya·me·nu ימינו
 as of old ke·qe·dem כקדם

 unless kee כי Lamentations 5:22

 im אם
 You have utterly 

rejected us 
ma·os מאס

 me·as·ta·nu מאסתנו
 and remain angry qa·tsaph·ta קצפת

 with us a·le·nu עלינו
 beyond measure ad עד

 me·od מאד
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